
ULEF TAÜTSCHE ZUNGEN
Le Isole Germaniche
si  presentano a Bolzano

’Z soinz nèt di Boinichtn, un njånka
di Oastarn, un no mindar feragosto di
tang boda Lusérn kheart z’soina ’z
lånt boz iz gest. A lånt voll pitt laüt
un lust z’stiana panåndar. Di tang bo-
da, alle di auzlendar un di sèlnen bo-
da soin gånt zo leba in di statt khe-
arn dahuam, soinz pròpio dise von
bintmånat, di tang von åndarhaile-
gen. Mèchte traurege tang magata pen-
sàrn a mentsch boda nèt khennt Lu-
sérn un di lusérnar. Anvetze, allz mak-
ma pensàrn vo disan tang, boda pintn
lentege un toate, auz baz ke da soin
traure. 
Vil vodar ünsarn alt taütscha kultur
loaft in di adar vodar earde, un allz
daz sell boda iz gehenk in gloam von
altn hatt zo tüana pinn lentegen un
pinn toatn un nètt pitt hailege odar
pitt göttar. Ombromm, azpe da håm
gegloabet dise djar ünsarne laüt, di
toatn lem hèrta, un nèt lai in gedenkh,
ma drinn in lem vo alle tage von len-
tegen. Göttar un hailege anvetze soin
gest bait, un bintsche håmsa gemak
tüan zo helva auz daz arm lem boda
vürhåmgetrakk di armen laüt. 
Un di earstn tang von bintmånat soinz
pròpio di sèlnen boda in toatn khin-
ten gètt rècht zo lazzase seng un zo
kheara bidrumm huam. Khearn bi-
drumm huam iz dar gröazarste gait
boda alle di zimbarn håm hèrta ge-
hatt, furse ombromm da håm gelatt
vor hèrta soi huam in di nacht vodar

stòrdja, un balsa håm gevuntet an ån-
dra herbege håmsase nemar geböllt
lazzan. 
Un asó in dise earstn nècht, boda sa
smekhan starch na bintar iztada nicht
vo trauregez odar zo vörtase, ma a
lai a timpla melancolia boda nèt tüat
bea, bodaz macht höarn alz ummaz
pittar natur, un pitt ünsar seal vo laüt
von pèrng.  
Un asó, vorst nèt dar altn nona om-
bromm in di nacht von åndarhaile-
gen lattze ummar bobrall di fenndla
drinn pitt proat un milch, di bartaz

nia khön a djüstz. Ummana a bòtta
bartzaz khön ke di izzese vorgèzzt,
an åndra ke da sèll guat geèzza iz vor
di khatz, odar vor in hunt, lai balda
di nona haltet azzar sait ormai gro-
az genumma bartzaz rüavan atz zaitn
zo khödanaz: “Schaubollau nicht zo
kontara in khindar, ke se håm nicht
zo bizza, ma diar, est bodo hast ge-
vånk di firm, magedarz khön. Da sèll
proat un milch bode lazz affon tisch
hointanacht iz vor ünsarne liam to-
atn bodaz khemmen zo venna vorz
iz mòrng vrüa, asó èzzansa un gian
nå soine bege, senonda dartzürnen-
zase z’sega ke bar håmse vorgèzzt
un machan au schade.”
A tiabas a bòtta pensàre biavl moti-
ve da hebatn ünsarne altn zo dartzür-
nase z’sega bia bar trang vür di bèlt,
se, bodase nia soin gevörtet vo nicht,
boda håm augezüglt khindar un vi-
char pittar gelaichegen hånt un da ge-
laichege milch, baz bartnsa håm pen-
sàrt da vorgånnate boch balsa soin
pasàrt aft dise saitn? Sichar, Lusérn
iz nemear ’z lånt vonan stroach vil
izta gånt vorlort vor hèrta, ma azpar
beratn no guat zo retta in gedenkh
von sèll boz iz gest beratz sa a guatz
sachan. Lazzpar nor spil di khindar
pinn tschükkn, ma halparen geredet
da alt zung, da uantzege furse boda
di gaistar boda zuarkhemmen vor-
stian.        

Andrea Nicolussi Golo

In dise tang bobar alle 
gedenkhan ünsarne 
toatn vorsemar: bela 
zung redate i haüt pittar 
nona von moin vatar, 
daz arm mentsch 
vorstianatme no?

Ancora sulla Grande Guerra?
Proprio così, ancora sulla
grande guerra, in minuscolo
perché così non l’avete mai
sentita raccontata. Forse
qualcuno ne sarà già stufo,
ma occorre pazienza non fi-
nirà subito. 
In millanta modi si è raccon-
tata la guerra degli eroi, per
decine di anni solo quella è
esistita, poi si è scoperta la
guerra degli anti-eroi e baste-
rebbe un solo libro “Un Anno
sull’Altipiano” del re pastore
Emilio Lussu per compren-
derla. Eroi e contro-eroi, tut-
ti uomini a loro modo in pie-
di, uomini di coraggio. Che le
guerre siano fatte solo da uo-
mini coraggiosi? O che le
guerre educhino per davve-

ro gli uomini al coraggio? Non
sono avvezzo alle bestemmie.
Solo, nessuno ha mai raccon-
tato sino a pochi anni fa la
guerra dei vigliacchi; la guer-
ra meschina degli uomini me-
schini. Tabù! È tabù l’autole-
sionismo sistematico, sono
tabù le fucilazioni, le decima-
zioni sommarie, è un tabù, a
tutt’oggi in gran parte invio-
labile, l’amministrazione del-
la giustizia militare durante
la prima guerra mondiale.
Morti meschine procurate da
ufficiali superiori meschini. 
La grande guerra meschina
la racconta, con sofferta par-
tecipazione, Alessandro An-
derloni con Raffaella Benetti
e Thomas Sinigaglia; domani,
sabato, alle 16.00 presso la

sala J.Bacher a Luserna e ci
sono centinaia di migliaia di
buoni motivi per esserci. Una
per ogni cuore che sentiva co-
scienza e il suo ritorno non
fu.  

An altar soldàt hattmar hèrta
aukontart ke in kriage azma
bill khearn bidrumm huam, iz-
ta an uantzegez sachan zo tüa-
na: “Inkian! Inkian hèrta.”
“Biavl vert hasto geschozt in
an månn?” Hånne no gevorst
i, nia konten azpe da soin di
khindar. “Nia! Njånka an stro-
ach”, hatta hèrta rispundart
dar alt soldàt, “berda schiazt,
pellar odar spetar, steat dar-
schozt!” I alz khinn pin gestånt
offe pinn maul; bo soinsa gest
di kriagar pinn schümman

bandìarn, di kriagar pinn ge-
vèrbatn rüstn, un di ross, un di
trombìttn, un di djenerél pinn
baizan hångas; bo? Om-
bromm machan a kriage az-
ma dòpo inkeat? Sa, om-
bromm machan a kriage. I pin
gest a khinn ma i hån vorstånt
palle, ke nicht vo nicht izta
gest vo guatz in kriage, un ke
di soldàn soin nètt gevallt ho-
kante: “Vor üsar khoasar” un
njånka “vor üsar khuneg” di
soldàn soin gevallt auz pinn
oang hokante “Schaschin in
an tage bartar zaln allz ditza!”
Odar azpe da khütt dar alt kan-
tzù: “Traditör hearn ufitzìarn
bodar hatt geböllt ditza kria-
ge. Un hatt bograbet ünsarne
pestn djar.”  

(ang)

SPETTACOLIDOMANI ALLE 16.00 A LUSERNA ALESSANDRO ANDERLONI RACCONTA

LA GRANDE GUERRA MESCHINA

ATTUALITÀDELLE TANTE RICORRENZE CHE COSTELLANO L’ANNO QUELLA OGNISSANTI È LA PIÙ SENTITA

DI ÅNDARNHAILEGEN VON ÜNSARN ALTN

SCIENZALA BIODIVERSITÀ È UNA BENE RICONOSCIUTO MA ANCORA TROPPO SPESSO SOTTOVALUTATO

PERDAR BÖLF UN DI VICHELA VON KHES
Haüt zo tage di biòloge arbatn vil zo
bohìntra daz mearaste bosa soin guat
azta nèt sparìrn vor hèrta alle di guatn
gesmakh von khes.  
Sidar aztada soin laüt atti bèlt soinda
gånt vorlort ploaz vichar, ditza iz nèt
a eppaz lai von ünsarn djardar. Sa in
di eltarstn zaitn, dar månn iz gest guat
zo macha àuzkraparn alla dar sòrt vi-
char; in lest mammut per esémpio, hatt-
men gesék vor vünftausankh djar. Di
lista von vichar boda da nemear soin
iz lång un drå zo khemma lengar alle
di tage. Traure ma bar, haüt, in an ùan-
tzegen tage, kraparnda auz 130 sört
vich un no mearar roasan un èlbar. A
sòrt alln zen minùtn. Sidar zbuantzekh,
draitzekh djar però, in da gåntz bèlt
süachtma hèrta mearar, zo halta au
allz ditza. Ma allz ’z gekhémpfa un ’z
getüana von vorgånnatn djardar nèt
zo macha auzkraparn daz groaz ge-
billt hatt gemacht vorgèzzan di gåntz

khlumm,an vichar. Alle di mikròbe un
di battèrie, di müffe un åndre mìkro-
organìsme, boda soin ummar bobràll
in di earde un in air un parschìn drau
aftz üs;  alle dise khlùmman vìcharla,
haüt soin drå auzzokrapara ne mea-
rar ne mindar baz di groazan schüm-
man vichar bobar alle khennen. Un
ditza hatt letze konseguéntze vor üsån-
dre.  Ånka azbarda nèt draukhemmen,
balza sparìrn dise vìcharla, vorliarbar
allz ummaz eppaz bichte vor ünsar
lem, per esempio daz guat gesmakh
von khes. Ja ombromm an léstn iz nèt
dar khesrar, boda màcht in khes. Vil
mearar soinz di khlùmman vìchela,
boda lem drinn in khes un gåntz um-
menùm in rintn. Dise vìcharla vrèzzan
in mìlchzükhar, bódaze vinnt drinn in
di laipm von khes, spàibante auz nå
un nå alle di sèlln guatn geschmèkhar,
bodaz sovl gevàlln. Azta veln dise vì-
charla, velnda di guatn geschmèkhar

o. Un in ta vo haüt, vélndarar
hèrta mearar: dise djar iz gebést
normàl, azta in an litro vrischa
milch håmda drinn gelébet a mil-
djù mikròbe. Haüt, anvetze, iz
normàl vénnenar lai no a drai
tausankh. Un nèt genùmma, al-
le di mikrobe boda fin vor bin-
tsche zait håm gehàtt a schüm-
maz lem atti bent un atti pön von
kasèlln, un boda an lestn soin
gånt zo gerìva drinn in khes,
khemmen vil vert vórtdisinfet-
tàrt hèrta mearar. Asó bartada
khemmen gemacht a khes hèr-
ta mearar saubar, ma hèrta min-
dar guat un gesunt. Asó, di earstn schen-
tziètt soinze gelékk auzolesa un zo le-
ga panåndar alle di vìcharla, boma no
mage vennen drinn in khes. In kaso,
azza veraménte àuzstèrbatn in di ka-
sèlln, màgatnza furse übarlém drinn
in épparan laboratòrdjo un zèrte khe-

srar håm sèlbart ågehéft, z’stìana nå
mearar in khlùmmanen vìcharla in soi-
ne kasèlln. Djüst asó, di vichela von
khes håm, rècht zo übarleba gelaich
azpe di bölf un di pern un alle di ån-
darn groazan vichar o.      

Armin Cont

Verrà presentato venerdì 14 novem-
bre alle 17.00 a Bolzano, presso Wal-
therhaus – Sparkassensaal, Schler-
nstraße 1 il volume “Wortschatz aus
den deutschen Sprachinseln in Ita-
lien. Il tesoro linguistico delle iso-
le germaniche in Italia” l’ultimo sfor-
zo in ordine di tempo del Comitato
Unitario delle Isole Linguistiche Sto-
riche Germaniche in Italia, già pre-
sentato qualche settimana fa a Lu-
serna nell’ambito dell’annuale as-
semblea del Comitato stesso.  
Una sede prestigiosa dunque per
raccontare ad un maggior numero
possibile di persone la ricchezza
culturale non solo linguistica che
contraddistingue le popolazioni di
lingua germanofona a sud della Al-
pi. 
L’incontro sarà moderato dal Dr. Ge-
org Mühlberger, presidente del Süd-
tiroler Kulturinstituts. Tra gli altri,
porterà il proprio saluto il Conso-
le Generale austriaco in Milano, Dr.
Sigrid Berka, interverranno altresì
Anna Maria Trenti Kaufman, diret-
tore del Kulturinstitut Lusérn, Luis
Thomas Prader, segretario del Co-
mitato e il Dr. Marco Angster il ne-
oeletto coordinatore dello stesso. 
Un’ occasione questa, importante
per dimostrare come le piccole re-
altà germanofone, possano, facen-
do rete, produrre materiali impor-
tanti. Questo volume in particola-
re raccoglie, suddivise per aree se-
mantiche,  parole e frasi di uso quo-
tidiano in tutte le undici lingue ger-
manofone in Italia che, messe a con-
fronto, fanno emergere peculiarità,
comunanze e differenze. In questo
modo si intende sia stimolare una
prima conoscenza della ricchezza
e della varietà linguistica, il tesoro
linguistico di cui parla il titolo ap-
punto, ma anche favorire una co-
noscenza più approfondita fornita
dall’approccio comparativo. Per re-
darre il volume ci si è avvalsi di nu-
merosi collaboratori madrelingua
che hanno lavorato coordinati da
un gruppo di lavoro formato da I.
Geyer, M. Angster, M. Bnedetti e T.
Prader.
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